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Annomayus. OgHON U3 3334 IMHTBUCTIYECKNX VCCTIENOBAHNI CTaHO-
BITCS aHAJIN3 A3BIKOBBIX SABJIEHNII, CBA3AHHDIX C OTPa)KEHNEM B A3BIKE MBIC-
JIMTENIbHOM AeATeTbHOCTY YefioBeKa. Jlo KOHIIa He OIpefeIeHbl M He OIVICAaHBbI
MeXaHU3MBI SI3BIKOBOJ peIpe3eHTalV MbICIUTETbHO IS TeIbHOCTY YeoBe-
Ka. OO'bACHAETCA 5TO TPYRHOCTDIO BOCHPYATHSA BHYTPEHHMX IPOILIECCOB MBIII-
JIeHU s, He TIOAJAIOIUXCS HeIIOCPeCTBEHHOMY HaO/IOfleHNIO, ¥ OTCYTCTBUEM
HPYHIUINATBHOI OCHOBBI KJIACCU(UKALINY A3BIKOBBIX CPEICTB CO 3HaUCHIEM
«MeHTa/IbHBII». B cTaTbe paccMaTpuBarOTCA KOTHUTMBHO-IIparMaTUiecKue 1
CeMaHTMKO-CUHTAKCIIeCKIe 0COOEHHOCTU (PYHKIVOHMPOBAHYSI MEHTA/IBHOTO
IJIarOjIa expect 1 ero MPOM3BOSHBIX B aHIIUIICKOM s3bIKe. Llesb paboTsr — 13-
YYUTb CEMaHTUKO-CUHTAKCUIECKIe U KOTHUTUBHbIE 0COOEHHOCTH I/Iaroia
expect 11 ero nmpousBoxHbIX. Hay4Hast HOBM3HA PabOTHI ONpee/seTCst aHAN-
30M CMHTAaKCHUYeCKMX OCOOEHHOCTeII ITIaroa expect ¥ ero Ipou3BOJHBIX CO
3HaYeHNEeM «MEHTA/TbHbIl» B paMKaX KOMMYHMKaTHBHO-IIParMaTiiecKoro
acIleKTa B aHITIMIICKOM SI3bIKe. 3aflaull MCCIeOBAHNA — OIMCATb CUMHTAKCH-
YecK1e 0COOEHHOCTH IJIarosa expect i1 ero Npou3BOHBIX CO 3HaUCHMEM «MeH-
TaJIbHBII», ONPEeJieNNTD JIEKCHKO-CeMaHTUYECKYI0 CTPYKTYPY I71arosa expect
VI €r0 IPOM3BOJHBIX CO 3HAYEHMEM «MEHTAJIbHbIN»; BBIIBUTD CEMaHTUYECKUeE,
IparMaTiyeckye ¥ KOTHUTHMBHbIE XapaKTepUCTHUKMY IJIarojia expect i ero mnpo-
U3BOJHBIX. B paboTe 6bIM IpUMeEHEHBI ClIeYIOLIIIe METOAbL: eV HUI[OHHBII
aHa/IM3 U MeTOJ, KOHTeKCTYaIbHOTO aHajM3a. Pe3ynbTaThl nccIefoBaHuA Mo-
Ka3asy, YTO KOTHUTMBHOE 3HaueH)e «MEHTAJIbHbI» COXpaHAETCSA B TOM WU
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VHOJI CTeTIeHN BO BCEX OJHOKOPEHHBIX CJIOBaX I/IAroja expect. ABTOpoM ObIIn
ClleNTaHbl BBIBOJBI O TOM, YTO aKTya/lM3alysA MparMaTU4ecKuX 3Ha4eHMI I71a-
roJa expect 1 ero Mpou3BOLHBIX IPOUCXOAUT TOIBKO B KOHTEKCTE PEaIbHOTO
KOMMYHMKAaTMBHOTO IUCKypca.
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COGNITIVE-PRAGMATIC AND SEMANTIC-SYNTACTIC
CHARACTERISTICS OF THE MENTAL VERB EXPECT AND
ITS DERIVATIVES (IN THE ENGLISH LANGUAGE)
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Abstract. One of the main tasks of linguistic research is to analyze the
linguistic phenomena associated with the reflection of human mental activity
in the language. The work of the linguistic representation of human mental
activity has not been fully defined and described yet. This can be explained by
the difficulty of perceiving the internal processes of thinking that are impossible
to see, and the lack of any resonable classification of linguistic means with
the meaning “mental”. The article deals with the cognitive-pragmatic and
semantic-syntactic features of the mental verb “expect” and its derivatives in the
English language. The purpose of the research is to study the semantic-syntactic
and cognitive features of the verb “expect” and its derivatives. The scientific
originality of the work is determined by the analysis of the syntactic features
of the verb “expect” and its derivatives with the meaning “mental” within the
communicative and pragmatic aspect in English language. The objectives of the
work are to describe the syntactic features of the verb expect and its derivatives
with the meaning “mental”, to determine the lexical-semantic structure of the
verb “expect” and its derivatives with the meaning “mental”; to identify the
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semantic, pragmatic and cognitive characteristics of the verb “expect” and its
derivatives. The following methods were used in the work: the definitional
analysis and the method of contextual analysis. The results of the study showed
that the cognitive meaning “mental” is in the cognate words of the verb “expect’.
The author concluded that the actualization of the pragmatic meanings of the
verb expect and its derivatives only occurs in the context of real communicative
discourse.

Keywords: context, semantic, meaning, cognitive, mental, derivative,
pragmatics, proposition
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BBenenue

Hacrosmas paboTa nmocssiieHa MCCIefOBaHNI0 KOTHUTYBHO-TIpar-
MaTUYeCKUX U CeMaHTVMKO-CYHTAKCUYeCKMX 0COOEHHOCTEN MEHTalb-
HOTO I7Iarojia eXpect 1 ero Npou3BOJHBIX HAa MaTepuasie aHIJIMIICKOTO
A3bIKa.

VInTepec K M3y4eHNI0 MEHTAIbHOTO I7Iaro/Ia eXpect 1 ero mpousBo-
IHBIX 00YCIOB/IEH HEOTHO3HAYHOCTBIO IX CEMAHTIYECKOTO IIPOYTEHMSL.
JlaHHBIe A3bIKOBBIE eIVHUIIBI 00/1aJal0T KOHTEKCTHO 3aBUCUMOCTBIO I
MMeEIOT HECKOJIBKO JIEKCUMKO-CeMaHTUYeCKIX 3HaYeHMIL.

AKTya/nbHOCTb TeMBbl 00YCIOBIeHa HAallpaBIeHHOCTBIO COBpe-
MEHHOJ TMHTBUCTUKY Ha M3y4yeHMe KOTHUTMBHO-IparMaTuiyeckKux
0co6eHHOCTel QYHKIMOHMPOBAHNA A3bIKOBBIX eVIHNL] B AHITINIICKOM
A3bIKe.

OO6BeKTOM UCCIeOBAHNA B HACTOSIIElT paboTe AB/IAI0TCA MEHTA Ib-
HBII1 I7IaTOJI exXpect 1 ero IpoMU3BOAHbIE, BBIpaXKalolllyie KOTHUTUBHOE
3Ha4YEeHME «MEHTa/lbHbI», B paMKaX KOMMYHUKAaTUBHO-IIparMaTuye-
CKOTO acIIeKTa.

IIpepmMeTOM McCefOBaHNA BBICTYNAIOT KOTHUTUBHO-IIparMaTiye-
CKJ€e U CeMaHTUKO-CUHTAKCHYeCKIe XapaKTepUCTHKY I7IarojIa expect 1
€T0 IPOM3BOJHBIX B XyA0XKECTBEHHOM JVICKypCe aHIIMIICKOTO A3bIKa.
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enu crarbn

Lenb uccnenoBanms COCTOUT B PACCMOTPEHMM CEMAHTUKO-CUHTAK-
CUYECKUX U KO-THUTVBHBIX OCOOEHHOCTeI! I/1arosa expect 1 ero mpo-
M3BOJHBIX B Cepe XyT0KeCTBEHHOTO IMCKYPCa aHITIMIICKOTO A3BIKa.

HocTikenne e npejonaraeT Mo3TaHoe peleHye CaelyoIuX
3ajay:

—ompefiefieHNe IEKCUKO-CEMaHTUYECKO CTPYKTYPhI Iaroia
expect i1 ero Ipou3BONHBIX CO 3HAYEHMEM «MEHTATbHBII»;

— BBIABJIEHME CEMAHTUYECKUX, IIPArMaTUIeCKUX Y KOTHUTUBHBIX
XapaKTEPUCTHK I7IaTO/a eXpect ¥ ero MPOM3BOAHBIX B XY/[0)KECTBEHHOM
[MMUCKYpCe aHIIMIICKOTO SI3bIKa;

— OMNCAaHUe CUHTAKCUYECKIX 0COOEHHOCTeI! I/Iarosa expect 1 ero
IIPOM3BOMHBIX CO 3HAYEHMEM «MEHTAIbHBII».

Jlns pereHNs NOCTaBIeHHbIX 3a/ja4 OBV MCIOTb30BAHbI CTIETYI0-
I[¥Ie METOMbI U TIPUEMBI: TeUHNIVIOHHDIN — [T BBIABICHUA JIeKCH-
KO-CEMaHTUYECKON CTPYKTYDHI IJIar0/Ia eXpect 1 ero mpomsBOAHBIX CO
3HaUEHMEM «MEHTA/IbHBIiT»; METON KOHTEKCTYaTbHOTO aHa/IN3a — JiIs
YCTaHOBJIEHVA 3aBYICYIMOCTY MEXK/TY CEMaHTHKO-IIParMaTinyecKoi GpyHk-
LM€l1 I71arosia expect ¥ ero Ipou3BOJAHbBIX CO 3HAYEHMEM «MEHTaIbHbII»
U VX TO3UIIMOHHBIM BapbUPOBaHMEM B IIPE/IeNaX IPEeIOKEHIA U TEKCTA.

1. O630p nuTeparypsl

MeTomonornyeckoi 0OCHOBOI VICC/IEfOBAHUA TOCTY XN QyH/a-
MEHTa/IbHble PAaOOTHI OTEYeCTBEHHBIX U 3apYOeXKHbIX IMHIBUCTOB: Y.
®unnmop, H.H. bongbipes, B.3. lembsnkos, E.C. Ky6pskosa, 3.11 ITo-
1os, VI.A. CrepHuH u fip.

MarepuanoM ucciefoBaHNA IOCTYXIIN JAHHBIE, I0/Ty4eHHbIe Me-
TOJJOM CIUIOIIHOJ BBIOOPKY U3 TEKCTOB XY 0XKECTBEHHOI INTEPaTyphl.
O61uit 06BEM BBIOOPKY UCC/IEAYEMBIX MUKPOKOHTEKCTOB COCTaBUII
cbiire 2500 npuMepoB.

2. I'maronbl MEHTAaIbHOI IeATeTbHOCTH

OCHOBHbIE METOJ[bI MICCTIEIOBAHUSA — JIMHTBUCTUIECKIIT' 1 KOTHU-
TUBHBI TOAXOABI%. B paboTe MpOBOINTCS aHAMN3 CEMAHTUKO-CUHTAK-

! JIMHTBUCTHYECKUIT IOAXOM K TEKCTY OTIMYAETCA TAKUM B3ITIALOM Ha OTOOP
A3bIKOBOTO MaTepyaja, KOTOPbIJ YYUThIBAET Pas/INIHbIe IMHTBUCTUYECKIE KPUTEPUM.
OH y4YMTBIBaET: A3bIKOBYIO COY€TaeMOCTb MHOTO3HAYHOCTb C/IOBA, CEMAaHTUYECKYIO 1IeH-
HOCTb CJI0Ba, CTM/IMCTUYECKYIO HEMTPATbHOCTD U YaCTOTY YIIOTPEOIeHN.

2 KOrHUTUBHBIIT ITOIXOJ K A3BIKY HOApasyMeBaeT aHa/IN3 TMHIBUCTUYECKUX (aK-
TOB B MIX CBA3M C OPTaHM3alMell HOHATUITHOM CUCTeMBI. SI3bIKOBbIE CTPYKTYPBI paccMa-
TPUBAIOTCS IIPY 3TOM CKBO3b IIPU3MY OOIIVX 3HAHWIT Ye/I0BEeKa O MIUPe, HAKOIUIEHHOTO
VM OIIBbITa B3aMMOJIEICTBISA C OKPY>KaIOILell Cpefioif, M B TECHOII 3aBUCHMOCTH OT IICH-
XOJIOIMYeCKIX, KOMMYHVKATVBHBIX M KY/IbTYPHBIX (PAKTOPOB.
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CUYeCKMX Y KOTHUTYBHBIX 0COOEHHOCTEI! ITIaroja expect 1 ero mpons-
BOJIHBIX.

[/1aronbHast CeMaHTMKa B aHIJIMIICKOM A3bIKe, KaK 1 B IIOOOM JIpy-
rOM, JOCTaTOYHO Pa3HOOOpa3Ha C TOUKY 3PEHISI BBIPAXKEHIS JIeATe Ib-
HOCTH, IIPOLecca ¥ COCTOSAHNA. B JaHHOI ceMaHTU4eCKOil KaTeropumn
0co60e MeCTO 3aHMMAIOT I7Iar0JIbl MEHTA/IbHOM [eATeIbHOCTY, KOTOpbIe
MapKUPYIOT CTPYKTYPY MBICIUTEIBHOTO IIPOLIeCca M TeM CaMbIM MOTYT
paccMaTpUBaThCs KaK CTIOXKHBII JeHOTAT.

[TosicHUM, 4TO MBI IIOfjpa3yMeBaeM IOJi MEHTA/IbHO esATeNTbHO-
ctpio. [Tox MeHTa/IbHOI AeATEeNbHOCTDIO YelOBeKa IIOHMMARTCS CIIell-
uduyeckass akTMBHOCTD YeJIOBEKa 110 IIO3HAHMIO 1 IIPe0Opa3oBaHNUIO
OKpY>Kalolleil eCTBUTENbHOCTY, CBA3aHHAA C Pa3yMOM, C YMCTBEH-
HBIMJ CIIOCOOHOCTSMU, NPOSBIIANIAACA Yepe3 pedelpou3BOACTBO,
¢duKcupyromas pe3y/IbTaThl IO3HABATE/IbHON eATETbHOCTH B SI3BIKE.

B cemaHTVIKe MEHTa/IbHBIX IJIATOJIOB HAXOAUT OTPa>KeHNUe U COfep-
KaHUe MBIC/II, I KOMMYHUKATUBHAsA CTOPOHA Peyn, ¥ SMOLMOHAIbHOE
OTHOLIIeHe, MHEHNe, TOUKa 3peHnus (oueHka). CyObeKTUBHBIN Xapak-
Tep [AAHHOJ IPYIIIIBI I71IaT0JIOB NPOSABIACTCA B TOM, YTO FOBOPSALINIL
OLICHVBAET B PA3HOV CTEIIEHM JJOCTOBEPHOCTH TO, YTO OH IIE€PENAET B
CBOEM COOOIIEHNN PELINIINIEHTY.

KorunTuBHBII HOAXOZ K ONMCAHNIO GYHKIMOHMPOBAHNA I7IaT0/IOB
MEHTAJIbHOII [JeATeIBHOCTI B XYJ0>KECTBEHHOM AMCKYpCe aHITIMIICKO-
O fA3BIKA II03BOJISIET ONPEEIUTh Te KOHIENTYalbHble CTPYKTYPBI,
KOTOpble MCHONb3YIOTCA I Hepefadyu MHPOpMAIuy, CBA3aHHOI C
MBICTIUTENbHOM KoHLenTocdepoit think («gymaTb»). DyHKIMOHATBHO-
CeMaHTNYeCKOe MHOrooOpasue I71ar0JIoB MEHTAIbHOM JIeSTe/TbHOCTI
obpasyercs MyTEM paclleIVIeHNs CYNepKOHIIeNTa «MEHTa/IbHaA Jes-
TE/IbHOCTb», IPOTOTUIINYECKIM I7IaT0/IOM KOTOPOTO 1 SIBJISIETCA [71ar0/
think, Ha pasnMyHbBIe KOTHUTUBHO-CEMaHTUYECKIE COCTABIIAIONLINE.
[TporoTunmyecknit xapakrep rarona think He BpI3bIBaeT cOMHeHMI,
TaK KakK OH B Hambosee 001eM BHJie OMICBIBAET MIPOL[eCC MEHTATbHO-
ro geiicTBuA. [IpOTOTMNNYHOCTD KaK CBOJICTBO 9/IeMEHTa KaTeropuin
CeMaHTNYeCKOJl IIparMaTuky Opi1a BBeieHa U. GuaiMopom, KOTOpBIt
I0JIaTasl, YTO C IJIaTOJIOM CBsA3aHA CLIeHA-IIPOTOTUII, OIpee/IAILINIl
OCHOBHOE COJlep>KaHue, KOTOpOe, B CBOIO O4epefib, BKIA/IbIBAETCS B
IJIarOJI TIPM YCTIOBUY OTCYTCTBUA KaKoM-mn6o fo6aBoyHol MHPOpMa-
v (Punmmop, 1988). Takolt XapaKTepUCTUKY U YIOB/IETBOPSIET ITIaros
think, KOTOpBII1 AB/IAETCS IPONO3ULIMOHAIBHBIM ITIATOTIOM BBIP)KEHNUSA
OTHOLIIEHN 10 IIOBOZY HEKOTOPOII IPOIIO3UTIBHOI MH(POpMALN, MK
BBIPXXEHSI TUIIOTETUIECKOI OLIEHKIL.

B rpynmy MeHTa/lIbHBIX OTHOCAT C/IEAYIOLIE [TTATOIbHBIE TeKCEeMBI
aHrmiickoro ssbika: think, suppose, guess, presume, expect, believe,
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fancy, koTopble ABIAIOTCA HOCUTENAMY SMUCTEMUYECKOI MOIATbHO-
CTH B TEKCTe JUCKypca. VI3BecTHO, YTO aMucTeMmndecKas MOJaTbHOCTD
HOfIpa3yMeBaeT M3yueHle OTHOIIEHWS TOBOPSIIETO K COfeP>KaHNUIo
BBICKa3bIBaHMA. [Ipy MOCTpOEHNN BBICKA3bIBAHVA C SIMCTEMUIECKO
MOJa/IbHOCTBIO BaXKHYIO POJIb UTPaeT CyO'beKTUBHAs OlleHKa. [laHHas
TpyIIIa [JIAT0JIOB CTYXKUT CPEICTBOM pellpe3eHTal/ OLieHKI MEeHTa/Ib-
HOI JeITeIbHOCTY YelOBeKa.

Yro KacaeTcs MpoTOTUNMYHOro Iarojia think, To oH mokpsiBaeT
pasHoOOpasHble CeMaHTMYECKVIe 3HAUEHs, CBA3aHHbIE C IIPOIleccaMu,
COCTOSIHMSIMU U pe3yIbTaTaMyl MEHTATIbHOTO EVICTBUS, @ MMEHHO:
CEMaHTUKY IIPEeAIIONOXXeH sl BO BCeX BpeMeHaX, CEMaHTIKY Pa3MbIIliTe-
HIA, TIPEfICTaB/IeHsA, CEMAHTVKY MHEHN, CEMaHTUKY BePbI U HafIeXK/Ibl,
CEMaHTHKY OLIEHKV, KOHK/TIO3MIBHOTO BBIBOJIA.

3. Pe3ynbTaThl M JUCKYCCUA

B maHHOII cTaTbe MBI JAaJiIM aHA/IN3 MEHTAIbHOMY IJIarONy expect,
KOTOPbII MapKMPYeT ABOJICTBEHHOE CEMAHTNYeCKOe IPOYTeHe IIPOIIO-
3nIuY, NepefaBasd KaK BepOATHOCTHYIO MH(OPMAINIO, TaK U YTBEPXK-
JieHVIe OIpeeéHHBIX (PAKTOB. AKTyann3anys OFHOTO U3 3TUX IIpar-
MaTUYeCKMUX 3HAaYEHMI MPOMCXOAUT TOIbKO B KOHTEKCTE PeabHOTO
KOMMYHMKATVBHOI'O IUCKypca.

ITposeném memMHUIIMOHHOE ONMMCAHMeE I7TAarona expect, KOTopoe
MOKAXXeT, YTO ITOT ITIaTO/l MMeET He OfIUH JIEKCUKO-CeMaHTUYeCKIUIt
BAapMAHT, paCKPbIBAIOLINII €70 CEMAHTUYECKYIO CTPYKTYPY.

Inaron expect «K#aTh, 0XKUAATD, HAZIEATbCS, IIPEII0NAraTh, [yMaTb,
nojaratb», B bonbmom Okcdopackom CrnoBape uMmeeT 6 TeKCUKO-Ce-
MaHTMYECKNX 3Ha4€HN1, U3 KOTOPBIX MO>KHO BBIIE/INTD 3HAYEHNA, KaK
akTyanbHble Jisa Hauero uccnefoBanus (Oxford English Dictionary,
1961). laHHbII T71ar0N yHOTpeO/IseTcs: KakK B IIEPEeXOIHOM, TaK 1 He-
nepexogHot popme.

JICB-1: to wait; to defer action until some contingency arises. Kak
MOKa3bIBaeT IeUHIIINA, STOT IIArOJI yIIOTPeOIATCA B HellepeXOJHO
dbopme u nMeeT 3HaUEHME «KAATH 4ero-To». [IpuBeném npumep: To sit
at home, expecting till a kinsman Came to marry her. B rannom JICB
I7Iaro71 BhIpakaeT MeHTa/IbHBII ITpoIiecc.

JICB-2: to wait for, await. [’maron ynorpebnsiercs B epexomHoi
dbopme 1 BeIpaXkaeT 3HaUEHIME «OKUAATh KOT0-TO, 4er0-To». [IpuBeném
npumep: With what anxiety I expect your news of her health! B nanzom
JICB rnaron BelpakaeT MEHTAJIbHBII ITpoLiecc.

JICB-3: to look for mentally. To look forward to as one’s goal or
motive. Kak rmokaspiBaeT leMHILINA, STOT I71aT0/I BBIpAXKaeT 3HAUeHNe

73



IpeAYyBCTBOBATD, pegBocxmmare. [Tpuseném npumep: Good men doe
rather expect renowne, then treasure. B garnom JICB raron Berpaxaer
MEHTaJIbHbII ITpoliecc.

JICB-4: to expect for = to look for. B rannom JICB raron expect BbI-
paXkaeT 3HaYEHME «KMATb, ICKATh, HAIEATbCS» @ IMEHHO MEHTa/IbHbII
npouecc. [Ipuseném npumep: A peace, for which so many people long
and earnestly expect.

JICB-5: to anticipate, to suspect, suppose, surmise. B atom JICB
IJIATO/1 IMeeT 3HaUYeHMe «OXKUJATh, IPEMIIONaraTh, IPeAYyBCTBOBATD,
nopiospeBatb». [IpuBeném npumep: Now, I expect, Lady Ambrose, that,
in its true sense, you know a good deal more history than you are aware
of. B nanHoM JICB rnaron expect BeIpakaeT MEHTa/IbHBIN Pe3y/IbTaT.

JlekcMKO-ceMaHTUYeCKast CTPYKTypa ITIaroja expect BeIpaxkaeT ABa
3Ha4YeHVs] — MEHTAJIbHbII IPOLIeCC I MEHTA/IbHBII Pe3y/IbTaT.

B cemaHTUHKE I/Tarosa to expect, Kak 3T0 BUTHO U3 neQ)MHI/IuMOHHoﬂ
nH(pOpMaLNY, ONpeNe/AIOMMI ABIAIOTCA CEMbL: KIAaTh, HAEATbCA U
HpeAIonaraThb, AyMarb. OH MOXeT BbIpaXKaTh KaK 3Ha4eHe MEHTa/IbHO-
ro Ipoliecca, TaK M MEHTA/IbHOTO pedynbraTa. Takum 06pa3oM, I71aron
to expect ymoTpe6/sieTcst KOHTeKCTHO-CBsI3aHHO.

B 60/bIIMHCTBE CTy4YaeB I71aro/l BhIpaXkaeT MEHTA/IbHBIN IpoLiecc.
B maHHOM crydae peannayeTcsi OCHOBHOe 3Ha4eHMe I71aroja expect (Ha-
OeXma).

OueHb yacTo I1aron expect PyHKIMOHMPYeT B popme rmpuyactus 1
¥ BBIpa)KaeT 3HaueHle MeHTa/IbHOTO IIpoliecca.

[Tpumep: “I was expecting to find him here.” (Wells, 1985).

Kax MopycHBIit I/1aros, I1aros expect yrnorpeo6sieTcst mpeno3nTmB-
HO I10 OTHOIIIEHNIO K CBOEJT TPOIIO3UTUBHOI YacTH. 31€Ch OH MOMyJaeT
3Ha4YeHJe MEHTa/IbHOTO pe3y/IbTara.

ITpumep: “I expect you remember hearing’, said Pond...” (Cristie,
1989).

Bo3MOXHO ymoTpebeHne B KpaTKUX OTBETax AMANOTOBOI pevn,
BBIP@KAIOIUX COITIACHE, HeCOI/Iacue OTPUILIAHNUE C MPeAbIAYIIVIM yT-
BepP>KJEHIEM.

[Tpumep: “You are’t in the mood. See you tomorrow?” “I expect so.”
(Greene, 2004). CortacHO ;aHHOMY KOHTEKCTY, IJIATOJI eXpect BhIpaXkaeT
MEHTa/IbHBII Pe3y/IbTaT.

B mepcoHa)kHOIT pe4y peannsyeTcsi OCHOBHOE 3HaYeHMeE ITIaro-
Na expect — MEHTaJIbHBII pe3ynbraT. B Hanbosee siCHOM BUfie 9TO
3HaueHIe MPefCTaBIeHo B MepPOpPMATUBHOM YIOTpebIeHNI 3TOTO
r1arosa. B HermepdopMaTUBHBIX KOHTEKCTaX BhIpa)kaeT MEHTa/IbHBII
mporecc.
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PedeBbIMM KOHTEKCTaMM QYHKIVIOHMPOBAHNUSA 3TOTO IVIAr0JIa SABJIsA-
eTCsl IPEUMYILeCTBEHHO IIepCOHaXKHasA pedb (IpsAMasi/HecoOCTBEHHO-
npsiMas peub), KOTopas coctasisaeT 90% oT 06111ero 4nc/a BbICKa3bIBa-
HUII C ITIaTOJIOM expect, 1 aBTOpcKasA pedb (okoro 10%).

Or rarosa expect 06pasoBaHO CylecTBUTEIbHOE expectation(s),
KOTOpO€e MMeeT 3HaueHUe «OKUMIaHVe», «HaJIeXK/a», «BUIbI Ha Oymy-
mjee», a TaKXKe CYLIeCTBUTENIbHOE expectancy, MMelollee 3HaYCHE
«OXVJaHNe», «IIPeBKYILIEHIe», «<HafjeXaa» U Hapedre unexpectedly
«HEOXXMITAHHO».

Cy1ecTByeT 3HaYUTENbHOE YMCI0 KOHCTPYKIVIL M CBOOOIHBIX CII0-
BOCOYETAHMIA, B COCTaBe KOTOPBIX HAXOAATCA OJ{HOKOPEHHBIE C HYM VM
CyILleCTBUTeIbHOE expectancy/expectation u mpuiararesibHoOe expectant.
A6comoTHOE 60/IBIINHCTBO KOHCTPYKIIVIL M CIOBOCOYETAHMIT 00pa3o-
BAaHO C OIIOPOI1 Ha CyLeCTBUTENbHOE expectation/expectancy u sHa-
YMTE/IBHO MEHBIIIE C OIIOPOJ Ha IIpM/IaraTe/ibHOE expectant: to answer
smb’s expectation(s), to meet smb’s expectation(s), to come up smb’s
expectation(s), to convey the sense of expectation, to shield one’s eyes
in expectation of smth, to look with expectation, to look up at smb with
expectation, to glitter with expectation, to be full of expectancy, to feel
the electricity of expectation, to wait in an expectant silence, to say with
great expectancy, to have expectations, eager expectancy, (ordinary,
innocent, confident) expectation u T.1.

CeMaHTHYeCKOe 3HaUeHe CYLIeCTBUTEIbHOTO expectation 3aBUCUT
OT KOHTEKCTa U IIOfjBepraeTcsi MOAMPUKALUY CO CTOPOHBI IVIaroIa.

CyiiecTBuTeNbHOE eXpectation MOXKeT BbIpa’kaTb 3HaUEHMeE:

1) MeHTaIBHOTO Ipolecca: to answer smb’s expectation(s), to meet
smb’s expectation(s), to come up smb’s expectation(s), to convey the
sense of expectation, to look with expectation, to look up at smb with
expectation;

2) MeHTaNIbBHOrO pe3ynbrara: to have expectations, to be full of
expectancy.

ITpumep: “He lay there in your bed. He looked up at me with great
expectation. He was gratified” (Pinter, 1986). B fanHOM npeptoxeHnn
CYLLIeCTBUTEIbHOE MOfiBEpraeTcst MOAM(MUKAINMA CO CTOPOHBI I7Iaroja
look n BeIpakaeT, TakuM 06pa3oM, 3HaYeHMEe «MEHTA/IBHOTO IIPOLeccar.

YnoTpe6naAch B KadeCTBe BBOJHOTO C/IOBA, Hapeune unexpectedly
BBIPA)KAET 3HAYEHIE «MEHTAIBHOE COCTOSTHIEN.

[Tpumep: “Unexpectedly Poirot smiled” (Chesterton, 2007). 13-
Y4MB IIPOU3BOJHBIE IJIAT0JIa eXpect, MOXKHO Ce/IaTh BBIBOJ, YTO CYIIle-
CTBUTE/IbHOE expectation MMeeT 3Ha4YeHMe «MEHTA/IbHBIN Pe3y/IbTaT»
U «MEHTA/IbHBIII IIpoIlecc», a Hapeune unexpectedly nmeer 3HayeHue
«MEHTAJIbPHOE COCTOSTHIUE.
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B pesynbrare usy4eHusa CEMaHTHMKO-CMHTAKCUYECKUX ¥ KOTHUTHB-
HBIX XapaKTePUCTHK JIEKCeMBI expect 1 €€ TpOM3BOAHBIX OBLIO YCTAaHOB-
JIEHO, YTO KOTHUTVMBHOE 3HaueHle «MEeHTA/IbHBII» COXpaHsIeTCsA B TON
VIV IHOMI CTETIEHN BO BCEX OFJHOKOPEHHBIX C/IOBaX.

BriBogbl

Pazmrume B ceMaHTI4eCKOM ITPOYTEHNM JIKUT B 067TaCTM IIparmMa-
TUKM TEKCTA U IUCKYPCa U 3aBUCUT OT KOMMYHMKATUBHOIA 1Ie/IM aBTOPa
TEKCTa, VIV TOBOPSILETO.

B ornmume oT gpyrux rpynm MeHTa/JIbHbIX ITIaTOMIOB, IIarON expect
He ABJIAETCA IPOTOTUIINYECKUM, HO, B 3aBCUMOCTY KOMMYHUKATHB-
HOJI 1e/IX aBTOPa TEKCTA, U/IY TOBOPSILETO, OH MOXKET aKTyaIu3uPOBaTh
KOTHUTUBHOE 3HAYEHME «MEHTA/IbHBIN». A TaK>Ke IIPONO3ULIMOHAIBHOE
3HAY€HMEe MEHTAIbHOTO IIaT0/Ia MOXXET COXPAHATHCA B €TO MPOU3-
BOJJHBIX.

AHanu3 KOHTEKCTOB QYHKI[MOHMPOBAHMA I71aroa expect u ero
IPOM3BOJHBIX C MEHTA/IbHBIM 3HaYEHMEM, II0O3BOINI BBIABUTD Pa3HOO-
OpasHble CeMaHTHYECKIE 3HAYEH, CBA3aHHBIE C IPOIIeCCaMU, COCTO-
AHMAMY MEHTATIbHOTO JIEMICTBUA. AKTyanusalusa X IparMaTu4ecKux
3HAYEHUII TIPOUCXONUT TONBKO B KOHTEKCTE PeanbHOr0 KOMMYHMKA-
TUBHOTO JUCKypca.
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